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इकाई  ५ पित-पत्नी-संवादः 

�परेखा 

५.0   उद्दशे्यम ्(Objective) 

५.१   प्रस्तावना (Preface) 

५.२  संस्कृत-सम्भाषण-िश�ण-शालाम ् आधतृ्य पित-पत्नी-संवादः (Dialogue 
between husband and wife based on school of Sanskrit speaking) 

५.३  गहृकाय�ष ुपित-पत्न्योः योगदानम ्आधतृ्य पित-पत्नी-संवादः (Dialogue between 
husband and wife based on contribution of both in household 
chores) 

५.४  मीना�ी-सनु्दरे�र-मिन्दरस्य दशर्नम ् आधतृ्य पित-पत्नी-संवादः (Dialogue 
between husband and wife based on visit of Meenakshi-
Sundareshwar-Temple) 

५.५  अनाथ-बालकानां सहायताम ् आधतृ्य पित-पत्नी-संवादः (Dialogue between 
husband and wife based on help of orphan children) 

५.६   सारांशः (Summary) 

५.७   बोधप्र�ानाम ्उ�रािण (Answers of the questions) 

५.८   सहायकोपयोिगपाठ्यसामग्री (Supportive study material) 

५.०  उदे्दश्यम ् (Objective) 

• पूवर्पिठतपाठानां सम्भाषण-माध्यमेन अभ्यास: अत्र भिवष्यित । (यहा ँ पवूर्पिठत 
पाठों का सम्भाषण के माध्यम स ेअभ्यास होगा )  

• एतेन पाठेन छात्रा: प�रवारे संस्कृत-सम्भाषण ंकथं करणीयम ्इित �ास्यिन्त । (इस 
पाठ के द्वारा छात्र प�रवार में संस्कृत सम्भाषण कैस ेिकया जाना चािहय,े यह सीखेंग े) 

• संस्कृत-माध्यमेन स्वीय-मनोभावान ् प्रकटियतुं स�मा: भिवष्यिन्त । (संस्कृत 
माध्यम स ेअपन ेमनोभावों को प्रकट करन ेमें स�म हो पायेंग)े 

• दैनिन्दन-जीवने व्यावहा�रकं संवाद ं कतु� स�मा: भिवष्यिन्त । (अपने दनैिन्दन 
जीवन में व्यावहा�रक संवाद करन ेमें स�म होंग े) 

• अत्र व्यवहारोपयोिग-सरल-संस्कृत-वाक्यानां प्रयोगः कृतः, येन बाल-
मनोिव�ान-रीत्या अध्ययनं भवेत ्। ( यहाँ व्यवहार में उपयोग िकये जाने वाले सरल 
संस्कृत वाक्यों का प्रयोग िकया गया ह,ै िजससे बाल- मनोिव�ान- रीित से अध्ययन हो )  

• संवाद-माध्यमेन नैितक-िश�ां च अिप प्राप्स्यिन्त । (संवाद के माध्यम से नैितक 
िश�ा भी प्रा� कर सकें गे) 
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पित-पत्नी-सवंादः ५.१  प्रस्तावना (Preface) 

स्वीय-मनोभावान ्प्रकटियतुं पुन� िवचाराणाम ्आदान-प्रदानाय य: माध्यम: भवित, 
स: ‘संवाद:’ इित उच्यते। परस्पर-वातार्लाप-माध्यमेन एव जीवने िविवध-कायार्िण 
िक्रयन्ते। संवादे न्यूनाितन्यून ं जनद्वयस्य आवश्यकता भवित। संवादस्य िविवध-
�पािण भविन्त। प�रवारे संवादस्य �पं िभन्न ं भवित समाजे च िभन्नं भवित। 
गताध्याये वयं प�रवारजनेष ु संवाद ं पिठतवन्तः । अत्र च प�रवारे पित-पत्नी-संवाद: 
प्रस्तूयते । िचत्र-माध्यमेन छात्राः पाठ्य-िवषयान ्सम्यक् �ातुं शक्नुविन्त। अतः अत्र 
संकल्पनानाम ्अवबोधनाय िविवध-िचत्रािण अिप दिशर्तािन सिन्त ।  

(अपने मनोभावों को प्रकट करन ेके िलए और िवचारों के आदान-प्रदान के िलए जो माध्यम ह,ै 
उसे 'संवाद' कहा जाता ह।ै आपस में बातचीत के माध्यम स ेही जीवन में अनेक कायर् सम्पन्न 
होते हैं। संवाद करन ेके िलय ेकम स ेकम दो लोगों क� आवश्यकता होती ह।ै संवाद के अनेक 
�प होत ेहैं। प�रवार में संवाद का स्व�प अलग होता ह ैऔर समाज में अलग होता ह।ै िपछले 
अध्याय में हमने प�रवार जनों में संवाद पढ़ा था और यहाँ प�रवार में पित और पत्नी के संवाद 
को प्रस्तुत िकया जा रहा ह।ै िचत्रों के माध्यम से छात्र पाठ्य-िवषयों को अच्छी प्रकार से समझ 
सकते हैं । अतः यहाँ  संकल्पनाओ ंको समझाने के िलय ेिभन्न-िभन्न िचत्र भी िदखलाए गए हैं 
।)  

५.२  संस्कृत-सम्भाषण-िश�ण-शालाम ्आधतृ्य पित-पत्नी-संवादः 
(Dialogue between Husband and Wife Based on 
Spoken Sanskrit Teaching Institute. ) 

िप्रय:छात्रा: ! पूवर्पिठतपाठेषु वयं िवभि�-वाचक-पदािन, िक्रया-वाचक-पदािन,  
प्रत्ययान ् च पिठतवन्तः। अिस्मन ् पाठे वयं संस्कृतसंवादे पूवर्पिठतिबन्दूनां प्रयोग ं
क�रष्याम: । अत्र पित-पत्नी-संवादः प्रस्तूयते ।  (िप्रय छात्रों ! पहल ेके पढ़े गये पाठों में 
हमनें िवभि� वाचक पद, िक्रया वाचक पद, और प्रत्यय पढ़े हैं। इस पाठ में हम संस्कृत संवाद 
के माध्यम स े पवूर् पिठत िबन्दओु ं का प्रयोग करना सीखेंगे। यहा ँ पित और पत्नी का संवाद 
प्रस्तुत िकया जा रहा ह ै। )  

  

पत्नी -  अस्माकं पतु्री अिग्रम-वष�  द्वादश-क�ायाम ्आगिमष्यित । 
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पत्नी  -  हमारी पतु्री अगले साल बारहवीं क�ा में आ जायेगी । 

Wife  -  Our daughter will be in twelfth grade next year. 
 

पितः  -  आम ्।  अस्मािभः इदानीम ्एव िचन्तनीयं यत ्यिस्मन ्िवषये तस्याः 
�िचः अिस्त, तत्र सा प्रवेश ंप्राप्नुयात ्।  

पित  -  हा ँ । हमें अभी से सोचना होगा िक िजस िवषय में उसक� �िच ह,ै उस 
िवषय में उसे प्रवशे िमल जाये । 

Husband  -  Yes. We have to think from now on that she should get 
admission in the subject in which she is interested. 

 

पत्नी -  सत्यम ्।  तस्याः संस्कृत-भाषाया ंमहती �िचः अिस्त ।  

पत्नी  -  सही । उसक� संस्कृत-भाषा में अत्यिधक �िच ह ै। 

Wife  -  Right. She is very interested in Sanskrit language. 
  

पितः  -  आम ् ।  सा वैिदक-गिणतम,् आयुव�द,ं योगं, गीतां, संस्कृत-
सािहत्यम ्च िनत्यं पठित ।  

पित  -  हा ँ । वह विैदक गिणत, आयुव�द, योग, गीता और संस्कृत-सािहत्य िनत्य 
�प स ेपढ़ती ह ै। 

Husband  -  Yes. She regularly studies Vedic Mathematics, Ayurveda, 
Yoga, Gita and Sanskrit-literature. 

 

पत्नी  -   परन्तु सा सम्यक्-�पेण संस्कृतेन व�ंु न शक्नोित ।  

पत्नी  -  लेिकन वह अभी अच्छी प्रकार स ेसंस्कृत बोलने में समथर् नहीं ह ै। 

Wife  -  But she is not able to speak Sanskrit properly yet. 
 

पितः  -   आम ्।  अतः िचन्तयािम यत ्ता ंसंस्कृत-संवादशालां  पे्रषयािम ।   

पित  -  हॉ ं। इसिलये मैं सोचता ह� ँिक उसको संस्कृत-संवादशाला भेज दू ँ। 

Husband  -  Yes. That's why I think I should send her to the school of 
Sanskrit speaking. 

 

पत्नी  -  आम ्।  अहम ्अिप ततः पिठत्वा केवल ंचतुदर्श-िदनेषु एव संस्कृत-
संभाषणे  स�मा अभवम ्।   

पत्नी  -  हा ँ। मैंने भी वहा ँस ेपढ़कर केवल चौदह िदनों में संस्कृत सम्भाषण सीखा 
था ।  

Wife  -  Yes. I too had learnt speaking Sanskrit from there only 
after studying in fourteen days. 
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पित-पत्नी-सवंादः पितः  -  अहम ् अिप ततः एव पिठत्वा संस्कृत-सम्भाषणे स�मः अभवम ् ।  
तत्रत्यं वातावरणम ्एव संस्कृतमयम ्अिस्त ।  ये स्व-जीवने कदािप 
संस्कृतं न पिठतवन्तः, ते अिप तत्र गत्वा केवल ं चतुदर्श-िदनेषु 
संस्कृत-सम्भाषणे कुशलाः भविन्त ।  

पित  -  मैं भी वहीं स े पढ़कर संस्कृत सम्भाषण में समथर् हो पाया था । वहा ँ का 
वातावरण ही संस्कृतमय ह ै । िजन्होंने अपन े सम्पणूर् जीवन में कभी भी 
संस्कृत नहीं बोली ह,ै व े भी वहाँ जाकर केवल चौदह िदनों में संस्कृत 
बोलना सीख सकते हैं ।  

Husband  -  Even I too was able to speak Sanskrit from there. The 
atmosphere there is Sanskritic. Those who have never 
spoken Sanskrit in their entire life, they can also go there 
and learn to speak Sanskrit in just fourteen days. 

 
पत्नी  -  सत्यम ्। अतः िवदेशेभ्यः अिप जनाः आगत्य तत्र संस्कृतं पठिन्त ।  

पुन� तत्र बालाः,  युवजनाः, वृद्धाः सव� अिप परस्परं संस्कृतेन एव 
वातार्लाप ंकुवर्िन्त ।    

पत्नी  -  सत्य । इसिलये लोग िवदेशों से भी आकर वहाँ संस्कृत पढ़ते हैं । और वहा ँ
बच्चे, यवुक, वदृ्ध सभी आपस में संस्कृत में ही वातार्लाप करते हैं । 

Husband  -  Right. That is why people come from abroad and study 
Sanskrit there. And children, youth, old people all talk 
among themselves in Sanskrit there. 

 

पितः  -  परन्तु चतुदर्श-िदनानां कृते सा तत्र एव िनवसेत ् इित अिनवायर्म ्
अिस्त।  पुनरिप अधुना तु तस्याः िवद्यालय-गमनम ् अिप 
आवश्यकम ्अिस्त ।  

पित  -  परन्तु चौदह िदनों के िलये उसको वहीं रहना अिनवायर् ह ै । और अभी तो 
उसका िवद्यालय जाना भी आवश्यक ह ै। 

Husband  -  But it is compulsory for her to stay there for fourteen days. 
And even she needs to go to school currently. 

   

पत्नी  -  सत्यम,् िद्वमासानन्तरम ्एव तस्याः वािषर्क-परी�ाः अिप भिवष्यिन्त ।  

पत्नी  -  सही, दो महीने बाद ही उसक� वािषर्क परी�ाए ँभी होगी । 

Husband  -  Right, she will also have her annual examinations after two 
months. 

 

पितः   -  आम ्, तिहर् अन्ये अिप उपायाः सिन्त, सा संस्कृत-संभाषणस्य दश-
िदवसीय-िशिबरम ् अिप कतु� शक्नोित।  तत्र केवलम ् प्रितिदन ं
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घण्टा-द्वयस्य एव क�ा भवित।  पुन� तत्र आवासस्य अिप 
अिनवायर्ता न अिस्त ।  

पित  -  हॉ ं, तो अन्य भी उपाय हैं, वह संस्कृत सम्भाषण का दस-िदवसीय िशिवर 
भी कर सकती ह ै । उसमें प्रितिदन दो घण्टे क� क�ा होती ह ै । और वहाँ 
िनवास करन ेक� भी अिनवायर्ता नहीं ह ै। 

Husband  -  Yes, There are other ways too, she can also do a ten-day 
camp of spoken Sanskrit. It has a two-hour class every day. 
And there is no compulsion to reside there. 

 

पत्नी  - अस्तु, अहम ् इदानीम ् एव ता ं वदािम यत ् सा 
www.samskritabharati.in  इत्यिस्मन ् अन्तजार्ले गत्वा 
प�जीकरणं कुयार्त ्इित ।   

पत्नी  -  ठीक ह,ै मैं अभी उसे बताती ह� ँ िक वह  www.samskritabharati.in 
इस वबेसाइट पर जाकर अपना पंजीकरण कर द े। 

Wife  -  Ok, I just tell her that she should register by visiting this 
website www.samskritabharati.in. 

बोधप्र�ा: - १ 

१.  एतं संवाद ंपिठत्वा प्र�ानाम ्उ�रं िलखन्तु । (इस संवाद को पढ़कर प्र�ों का उ�र 
िलिखये ) 
(क)  संवादशालां गत्वा जनाः कित िदनेषु संस्कृत-सम्भाषणे कुशलाः भविन्त ? 

(ख) प�ुयाः किस्मन ् महती �िचः अिस्त ? 

(ग)  पतु्री िकं िकं िनत्यं पठित ? 

(घ) कुत्रत्यं वातावरणम ् ससं्कृतमयम ्अिस्त ? 

(ङ) कुतः  आगत्य जनाः संवादशालायां संस्कृतं पठिन्त  

५.3  गृहकाय�ष ुपित-पत्न्योः योगदानम ्आधतृ्य पित-पत्नी-संवादः 
(Dialogue between Husband and Wife Based on 
Contribution of Both in Household Chores) 
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पित-पत्नी-सवंादः पत्नी  -  मम िशरिस वेदना जायते ।  

पत्नी  -  मरेे िसर में बह�त ददर् हो रहा ह ै। 

Wife  -  I have headache. 

 
पितः  -  िकमथर्म ्? िकम ्अभवत ्?  

पित  -  क्यों ? क्या ह�आ ? 

Husband  -  Why ? What happened ? 

 
पत्नी  -  अद्य कायार्लये बह�िन कायार्िण आसन ् । कायार्लयात ् च 

आगमनकाले     मया गृहस्य कृते बह�िन वस्तूिन के्रतव्यािन आसन ्।  

पत्नी  -  आज कायार्लय में बह�त काम थ े। और कायार्लय स ेआते समय मझुे घर के 
िलये सामान भी खरीदना था ।  

Wife  -  Today there was a lot of work in the office. And while 
coming from office, I also had to buy things for the house. 

 
पितः  -  अस्तु, परन्तु वयं तु गत-स�ाहे एव गृहस्य कृते आवश्यक-सामग्रीं 

क्र�तवन्तः ।  

पित   -  अच्छा, परन्तु हम तो  िपछल ेस�ाह ही घर के िलय ेआवश्यक सामान खरीद 
कर लाय ेथ े।  

Husband  -  Okay, but we bought the necessary items for the house last 
week only. 

 
पत्नी  -  तस्य सवर्स्य अिप शीघ्रम ् एव समाि�ः भिवष्यित । अतः अह ं

िचिन्ततवती यत ्पूवर्म ्एव गृहस्य सामग्रीं क्र�णीयाम ्। 

पत्नी  -  वो सारा सामान समा� होन ेवाला ह,ै तो मैंने सोचा िक पहल ेही कुछ और 
सामान खरीद लूँ ।  

Husband  -  All that stuff is going to be finished, so I thought I should 
buy some more already. 

 
पितः  -  अस्तु, भवती श्रान्ता अिस्त ।   अह ंभवत्याः िशरोमदर्न ंकरोिम ।  

पित  -  अच्छा, आप बह�त थक गयी हैं, मैं आपका िसर दबा देता ह� ँ।  

Husband  -  Okay, you are so tired, I should massage your head. 

 
पत्नी  -  परन्तु, इदानीं तु गृहस्य बह�िन कायार्िण अविश�ािन, यािन मया 

करणीयािन ।   

पत्नी  -  लेिकन अभी तो घर के बह�त सारे काम बाक� हैं, जो मझुे करन ेहैं ।  
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Wife  -  But there are still a lot of household chores left, which I have 
to do. 

 
पितः  -  परन्तु, अस्माकं गृहे त ुसहाियका अिप अिस्त ।  

पित -  लेिकन, हमारे घर में तो सहाियका भी ह ै।  

Husband  -  But, we also have assistants in our house. 

 
पत्नी  -  आम ्! तथािप अन्यािन अिप गृह-कायार्िण भविन्त ।  

पत्नी  -  हा,ँ िफर भी अन्य घर के कायर् भी तो होते हैं ।   

Wife  -  Yes, Even then there are other household chores too. 

 
पितः   -  िचन्ता मास्तु ! अद्य भवती िवश्राम ं करोतु । गृहस्य कायार्िण अह ं

क�रष्यािम ।  

पित  -  िचन्ता मत करो ! आज आप िवश्राम करें । मैं घर के काम सम्भाल लूँगा ।  

Husband  -  Do not worry! Today you rest. I'll take care of the 
housework. 

 
पत्नी  -  परन्तु, न एतत ्कायर्म ्एकस्य िदनस्य कृते एव अिस्त । अह ंतु प्रितिदन ं

भोजनस्य िनमार्णं करोिम, गृहस्य च अन्यािन अिप कायार्िण करोिम ।   

पत्नी  -  लेिकन, यह कायर् एक ही िदन का नहीं ह ै। मैं तो प्रितिदन खाना भी बनाती 
ह�,ँ और घर के अन्य कायर् भी करती ह� ँ।  

Wife  -  But, this work is not for the one day. I also cook food every 
day, and do other household chores too. 

 
पितः  -  यिद एवम ् अिस्त, तिहर् अह ं प्रितिदनं गृहस्य प्रत्येकं काय� भवत्याः 

सहायतां क�रष्यािम । 

पित  -  यिद ऐसा ह,ै तो मैं प्रितिदन घर के प्रत्येक कायर् में आपक� सहायता क�ँगा ।  

Husband  -  In that case, I will assist you in every household chores 
every day. 

पत्नी  -  एतत ् कथन ं बह� सरलम ् अिस्त, परन्तु एतस्य अनुकरणं तावद् एव 
किठनम ्अिस्त। 

पत्नी  -  य ेकहना बह�त आसान ह,ै पर इसका अनकुरण करना उतना ही किठन ह ै।  

Wife  -  It is very easy to say, but it is equally difficult to follow. 
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पित-पत्नी-सवंादः पितः  -  नैव ! अह ं सत्यं वदािम । यिद भवती प्रितिदन ं कायार्लयात ् गृहम ्
आगत्य गृहस्य सवार्िण कायार्िण कतु� शक्नोित, तिहर् अह ं िकमथ� न 
कतु� शक्नोिम ?    

पित -  नहीं !  मैं सत्य कह रहा ह� ँ। यिद आप प्रितिदन कायार्लय स ेघर आकर घर 
के सारे काम कर सकती हैं, तो मैं क्यों नहीं कर सकता ? 

Husband  -  No ! I am telling the truth. If you can come home from office 
every day and do all the household chores, then why can't I ? 

 
पत्नी  -  सत्यम ्! भवतः वचनािन श्रुत्वा मम िशरोवेदना िकि�चद्  दूरे गता । 

पत्नी  -  सच ! आपक� इस बात को सनुकर मरेा िसर ददर् कुछ दरू हो गया ।  

Wife  -  True ! Hearing this from you, my headache has started 
vanishing. 

 
पितः  -  अस्तु, इदानीं भवती िवश्रामं करोत ु। अह ंभवत्याः कृते चायं िनमार्य 

आनयािम । अद्य रात्रौ अहम ्एव भोजनस्य िनमाण� क�रष्यािम । 

पित  -  ठीक ह,ै अब तुम आराम करो । मैं आपके िलये चाय बनाकर लाता ह� ँ। और 
आज राित्र का भोजन भी मैं बनाऊँगा ।  

Husband  -  Okay, now you relax. I make tea for you. And today I will 
also make dinner. 

 
पत्नी  -  नैव ! अद्य आवां िमिलत्वा भोजनस्य िनमार्णं क�रष्यावः । 

पत्नी  -  नहीं, आज हम दोनों िमलकर राित्र का भोजन बनायेंगे ।  

Wife  -  No, today we will make dinner together. 

 
पितः  -  अस्तु मम िप्रये ! यथा भवत्याः आ�ा ।  

पित  -  ठीक ह,ै मरेी िप्रया ! जसैी आपक� आ�ा । 

Husband  -  Ok my darling ! As you command. 

बोधप्र�ा: - २ 

१.  एतं संवाद ंपिठत्वा प्र�ानाम ्उ�रं एकपदेन िलखन्तु । (इस संवाद को पढ़कर प्र�ों 
का उ�र एक शब्द में िलिखये ) 
(क) कस्य िशरिस वेदना जायते ?  

(ख) का प्रितिदन ंभोजनस्य िनमार्णं करोित ? 

(ग) गृहस्य बह�िन कािन अविश�ािन सिन्त ? 

(घ) कः प्रितिदनं गृहस्य प्रत्येकं काय� पत्न्याः सहायतां क�रष्यित ? 

(ङ) कस्य वचनािन श्रुत्वा पत्न्याः िशरोवेदना िकि�चद् दूरे गता ? 
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५.४  मीना�ी-सुन्दरे�र-मिन्दरस्य दशर्नम ् आधृत्य पित-पत्नी-
संवादः (Dialogue between Husband and Wife Based 
on Visit of Meenakshi-Sundareshwar-Temple) 

  

पत्नी  -  बह�िन िदनािन व्यतीतािन, वयं भ्रमणाथ� कुत्रािप बिहः न गतवन्तः । 

पत्नी  -  िकतन ेिदन बीत गये हैं, हम कहीं बाहर घमूने नहीं गये हैं । 

Wife  -  How many days have passed, we have not gone out for a 
tour. 

 
पितः  -  काशी-िव�नाथस्य दशर्नाथ� िवगत-वष� एव तु वयं वाराणसीं 

गतवन्तः । 

पित  -  काशी-िव�नाथ दशर्न के िलये िपछले साल ही तो हम वाराणसी गये थ े।  

Husband  -  Last year, we went to Varanasi for Kashi-Vishwanath 
Darshan. 

 
पत्नी  -  आम,् परन्तु तस् या: वातार्या: त ु एकं वष� व् यतीतं, वयं पुनः कुत्रािप 

भ्रमणाय गच्छेम । 

पत्नी  -  हा,ँ परन्त ुउस बात को एक साल बीत गया ह,ै हमें िफर से कहीं घमूने जाना 
चािहये।  

Wife  - Yes, but a year has passed since that, we should go 
somewhere again. 

 
पितः  -  परन्तु, मया तु कायार्लये बह�िन कायार्िण क�र्व्यािन सिन्त । 

पित  -  लिेकन, मझुे तो कायार्लय में बह�त स ेकाम करन ेहैं ।  

Husband  -  But, I have a lot of work to do in the office. 
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पित-पत्नी-सवंादः पत्नी  -  तिहर् वयं अस्य मासस्य अिन्तमे स�ाहे गिमष्यामः, तावत ् पयर्न्तं 
भवान ्स्व-कायार्लयस्य सवार्िण कायार्िण करोत ु। 

पत्नी  -  तो हम इस महीन े के अिन्तम स�ाह में जायेंगे, तब तक आप अपन े
कायार्लय के सभी काम परेू कर लीिजये ।  

Wife  -  So we will go in the last week of this month, till then you 
complete all the work in your office. 

 
पितः  - बालानां िवद्यालयस्य अवकाशः कदा भिवष्यित ? 

पित  -  बच्चों के स्कूल क� छु�ट्टयाँ कब हैं ? 

Husband  -  When are the children's school holidays? 

 
पत्नी  -  इदानीं बालानां परी�ाः भविन्त । अस्य मासस्य अन्ते तेषां परी�ाः 

अिप समाि�ं गिमष्यिन्त । 

पत्नी  -  अभी बच्चों क� परी�ाएँ हो रही हैं, इस महीने के अन्त तक उनक� परी�ाए ँ
भी समा� हो जायेंगी ।  

Wife  -  Right now the examinations of children are going on, by 
the end of this month their examinations will also be over. 

 
पितः  -  अित शोभनम् ! भवती मातरं िपतरम ्अिप वदतु, तौ अिप अस्मािभः 

सह गिमष्यतः । 

पित  -  बह�त अच्छा ! आप माताजी और िपताजी को भी बता देना, व ेभी हमारे 
साथ जायेंगे ।  

Husband  -  Very good ! You might tell to mother and father too, they 
shall also come along us. 

 
पत्नी  -  अस्तु, परन्तु अिस्मन ्वष� वयं भ्रमणाय कुत्र गिमष्यामः ? 

पत्नी  -  जी, परन्तु  इस वषर् हम भ्रमण के िलय ेकहा ँजायेंगे ? 

Wife  -  Yes, but where will we go for the tour this year ? 

 
पितः  -  अह ं िचन्तयािम यत ् अिस्मन ् वष� वयं प�रवारेण सह मीना�ी-

सुन्दरे�र-मिन्दरं गच्छेम । 

पित  -  मैं सोच रहा ह� ँ िक इस वषर् हमें प�रवार के साथ मीना�ी-सनु्दरे�र-मिन्दर 
जाना चािहये ।  

Husband  -  I am thinking that this year we should go to the Meenakshi-
Sundareswarar temple with the family. 
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पत्नी  -  आम,् भवान ्तु मम मनोवातार्म ्एव उ�वान ्। अहम ्अिप तत्र गमन-
िवषये एव िचिन्ततवती, िवगत-कािनिचत-्िदनािन पूव� मम एका 
सखी अिप तत्र गतवती । 

पत्नी  -  हा,ँ आपने तो मरेे मन क� बात कह दी, मैं भी वहीं जाने के िवषय में सोच 
रही थी, अभी कुछ िदन पवूर् मरेी एक सहलेी भी वहा ँहोकर आयी ह ै।  

Wife  -  Yes, you have said what was going on in my mind, I was 
also thinking about going there, just a few days ago one of 
my friends has also visit there. 

 
पितः  -  आम,् तिमलनाडु-राज्यस्य मदुरई-नगरे िस्थतम ् एतत ् ऐितहािसकं 

मीना�ी-सुन्दरे�र-मिन्दरं अत्यिधकं प्रिसद्धम ्अिस्त । 

पित  -  हा,ँ तिमलनाडु राज्य के मदरुई नगर में िस्थत यह ऐितहािसक मीना�ी-
सनु्दरे�र-मिन्दर बह�त ही प्रिसद्ध ह ै। 

Husband  -  Yes, this historic Meenakshi-Sundareswarar temple located 
in Madurai city of Tamil Nadu state is very famous. 

 
पत्नी  -  सत्यम ् ! एतत ् मिन्दरं भगवते िशवाय तस्य पत्न्यै पावर्त्यै च  

समिपर्तम ्अिस्त । 

पत्नी  -  सत्य ! यह मिन्दर भगवान् िशव और उनक� पत्नी पावर्ती को समिपर्त ह ै। 

Wife  -  True ! This temple is dedicated to Lord Shiva and his better 
half Parvati. 

     
पितः  -  भवती सम्यक् उ�वती । पौरािणक-कथानुसारं भगवान ् िशवः 

सुन्दरे�रस्य �पे स्वगणैः सह पांड्य-नृपस्य मलयध्वजस्य प�ुया 
राजकुमाय्यार् मीना�या सह िववाह-रचियतुं मदुरई-नगरम ्आगतवान ्
। मीना�ीदेवी पावर्त्याः अवतारः अिस्त इित आमान्यते । एतत ्
मिन्दरं देव्याः पावर्त्याः सवार्िधकेष ु पिवत्र-स्थलेषु अन्यतमम ्
आमान्यते । 

पित  -  आपन े िबल्कुल सही कहा । िहन्द ु पौरािणक कथानसुार भगवान िशव 
सनु्दरे�र �प में अपन े गणों के साथ पांड्य राजा मलयध्वज क� पतु्री 
राजकुमारी मीना�ी स े िववाह रचान ेमदरुई नगर में आय ेथ े । मीना�ी को 
दवेी पावर्ती का अवतार माना जाता ह ै । इस मिन्दर को दवेी पावर्ती के 
सवार्िधक पिवत्र स्थानों में स ेएक माना जाता ह ै। 

Husband  -  You are absolutely right. According to puranas, Lord Shiva 
had come to Madurai city to marry his princess, 
Meenakshi, daughter of Pandya king Malayadhwaja, in the 
form of Sundareswarar. Meenakshi is considered an 



 

 

incarnation of Goddess
to be one of the most 

 
पत्नी  -  आम,् अस्य च मिन्दरस्य

अिस्त।  

पत्नी  -  हाँ, और इस मिन्दर 
िवस्मयकारक ह ै।  

Wife  -  Yes, and the architecture of this 
wonderful. 

 
पितः  -  तिहर् िनणर्यः जातः, 

मिन्दरस्य दशर्नाथ� अवश्यमेव

पित  -  तो िफर यह तय रहा, 
दशर्न करन ेअवश्य जायेंगे

Husband  -  Then it is decided that this year, we will all go to visit the 
Meenakshi-Sundareswara

बोधप्र�ा: - ३ 

१.  एतं संवाद ंपिठत्वा �र�स्थानािन परूयन्तु 
भ�रये - ) 
(क) काशी-िव�नाथस्य दशर्नाथ�

(ख) ते भ्रमणाथ� मासस्य…………

(ग) अिस्मन ्वष� ते प�रवारेण सह

(घ) मीना�ी-सुन्दरे�र-मिन्दरं 
अिस्त ? 

(ङ) मीना�ीदेवी............अवतारः

५.५ अनाथ-बालकानां सहायताम्
(Dialogue between H
Help of Orphan Children)

    

 

Goddess Parvati. This temple is considered 
of the most sacred places of Goddess Parvati. 

मिन्दरस्य स्थापत्यम ् अदु्भतम ् िवस्मयकारकं च 

 का स्थापत्य आ�यर्चिकत कर दनेे वाला और 

Yes, and the architecture of this temple is astonishing and 

, यत ् अिस्मन ् वष� वयं सव� मीना�ी-सुन्दरे�र-
अवश्यमेव गिमष्यामः । 

, िक इस वषर् हम सभी मीना�ी-सनु्दरे�र-मिन्दर के 
जायेंगे । 

Then it is decided that this year, we will all go to visit the 
Sundareswara-Mandir. 

�र�स्थानािन परूयन्तु - (इस संवाद को पढ़कर �र� स्थानों को 

दशर्नाथ� ते………….गतवन्तः ? 

…………स�ाहे गिमष्यिन्त ? 

सह भ्रमणाथ�………….गिमष्यिन्त ? 

 तिमलनाडु-राज्यस्य………….नगरे िस्थतम ्

अवतारः अिस्त इित आमान्यते ? 

सहायताम ् आधतृ्य पित-पत्नी-संवादः 
Husband and Wife Based on 

hildren) 
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पित-पत्नी-सवंादः 
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पितः  - अद्य यदा अह ं कायार्लयात ् गृहम ् आगतवान,् तदा अहम ् एकं 
िभ�ायाचन ंकुवर्न्तं बाल ंमाग� ��वान ्। अह ं बह� क�म ्अनुभूतवान ्। 

पित  -  आज जब मैं कायार्लय स ेघर लौट रहा था, तो मैंने एक छोटे बच्चे को रास्त े
में भीख माँगते ह�ये देखा । मझुे  बह�त क� का ह�आ । 

Husband  -  Today when I was returning home from the office, I saw a 
small child begging on the way. I felt bad. 

 
पत्नी  -  आम,् अद्यत्वे तु माग� अनेके बालाः िभ�ायाचन ंकुवर्िन्त, अहम ्अिप  

तान ्��्वा बह� दुःखम ्अनुभवािम । 

 पत्नी  -  हा,ँ आजकल तो रास्त ेमें कई छोटे बच्चे भीख माँगते िदख जाते हैं, मझुे भी 
उनको देखकर बह�त दःुख होता ह ै। 

Wife  -  Yes, nowadays many small children are seen begging on the 
way, I too feel sad to see them. 

 
पितः  -  न जानािम के ते जनाः सिन्त, ये एतैः िनष्पाप-बालैः िभ�ायाचन ं

कारयिन्त । 

पित  -  पता नहीं कौन व ेलोग हैं, जो इन मासमू बच्चों स ेभीख मगँवाते हैं । 

Wife  -  Don't know who are those people who make these innocent 
children beg. 

 
पत्नी  -  ते जनाः िनि�त�पेण एतेषां बालानां वतर्मानेन भिवष्येण च सह 

क्र�डिन्त । 

पत्नी  -  व े लोग िनि�त �प स े इन बच्चों के वतर्मान और भिवष्य दोनों के साथ 
िखलवाड़ कर रह ेहैं । 

Wife  -  Those people are definitely playing with both the present 
and the future of these children. 

 
पितः  -  आम,् यिस्मन ् वयिस बालाः िवद्यालयं गत्वा िवद्याध्ययन ं कुयुर्ः, 

तिस्मन ्वयिस ते माग� िभ�ायाचन ंकुवर्िन्त । 

पित  -  हा,ँ िजस आय ुमें बच्चों को स्कूल जाकर िवद्याध्ययन करना चािहय,े उस 
आय ुमें व ेरास्त ेमें भीख माँग रह ेहैं । 

Husband  -  Yes, at the age in which children should go to school and 
study, at that age they are begging on the way. 

 
 पत्नी  -  एते बालाः  न स्वेच्छया एता�शं काय� कुवर्िन्त  । 

पत्नी  -  ये बच्चे अपनी इच्छा स ेऐसा कायर् नहीं करते हैं । 
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पित-पत्नी-सवंादः Wife  -  These children do not do such work on their own volition. 

  
पितः  -  िप्रये ! सामान्यतया एतेषां बालानां माता-िपता नैव भवतः, सम्भवतः 

अस्मात ्कारणात ्एव एते बालाः िभ�ायाचनाय िववशाः भविन्त । 

पित  -  िप्रये ! सामान्यतया इन बच्चों के माता-िपता भी नहीं होते हैं, शायद इसीिलए 
ये बच्चे भीख माँगने के िलये िववश होते हैं । 

Husband  -  Darling ! Normally these children do not even have parents, 
perhaps that is why these children are forced to beg. 

 
पत्नी  -  ई�रः न कदािप ई�शािन िदनािन कमिप बालकं दशर्येत ्इित प्राथर्ये । 

बालेष ुमात-ृिपतृणां हस्तः सवर्दैव भवेत ्। 

पत्नी  -  ई�र िकसी भी बच्चे को ऐसा िदन न िदखाय,े बच्चों पर माता-िपता का हाथ 
होना बह�त ज�री होता ह ै। 

Wife  -  God should not show such a day to any child, it is very 
important for each child to have parental support. 

 
पितः  -  आम,् परन्तु एतेषां अनाथ-बालानां कृते अिप  समाजे उन्नतपदं प्रा�ंु 

स्वस्वप्नािन च पूरियतुम ्अिधकाराः भवेयुः । 

 पित  -  हा,ँ परन्तु इन अनाथ बच्चों को भी समाज में आग ेबढ़न ेके िलए और अपन े
सपनों को साकार करने का परूा अिधकार होना चािहय े। 

Husband  -  Yes, but these orphans should also have the full right to 
move forward in the society and make their dreams come 
true. 

 
पत्नी  -  भवती सम्यक् उ�वती । परन्तु अिस्मन ्काय� वयं कथ ंयोगदान ंकतु� 

शक्नुमः ? 

पत्नी  -  आपन ेसही कहा । परन्तु इस कायर् में हम योगदान कैसे कर सकते हैं ? 

Wife  -  Yes you are right. But what could be our contribution in this 
? 

  
पितः  -  मम िवचारे तु समाजस्य प्रत्येकम् अिप जनः समाजस्य उन्नत्यै 

योगदानम ्अवश्यं कुयार्त ् । 

पित  -  मरेे िवचार में तो समाज के प्रत्येक व्यि� को समाज क� उन्नित के िलय े
योगदान अवश्य करना चािहये । 

Husband  -  In my view, every person of the society must contribute for 
the progress of the society. 
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पत्नी  -  आम,् अस्य च शुभकायर्स्य आरम्भः वय ंस्वगृहात् एव कुयार्म । 

पत्नी  -  हाँ, और इस शभुकायर् का आरम्भ हमें अपने घर स ेही करना चािहये । 

Wife  -  Yes, and we should start this novel work from our home. 
 

पितः  -  भवती सम्यक् उ�वती । ई�रकृपया अद्य वयं धन-धान्यािद-��्या 
सम्पन्नाः स्मः, अतः वय ंसमाजस्य उन्नत्यै िन�येन िकमिप कुयार्म । 

पित  -  आपन ेसही कहा। ई�र क� कृपा स ेआज हम धन-सम्पि� आिद क� �ि� स े
सम्पन्न हैं, इसिलये हमें समाज क� उन्नित के िलये िनि�त �प स ेकुछ करना 
चािहय े। 

Husband  -  You are correct. Today, due to the grace of God, we are rich 
in terms of wealth, so we should definitely do something for 
the progress of the society. 

 
पत्नी  -  अह ं िचन्तयािम यत ् वयम ् अनाथाश्रमं गत्वा एकस्य बालकस्य 

सम्पूणर्-जीवनस्य अध्ययनस्य दािय�वं स्वीकुयार्म । 

पत्नी  -  मैं सोच रही ह� ँ िक हमें अनाथाश्रम जाकर एक बच्चे क� सम्पणूर् जीवन क� 
पढाई का दािय�व लनेा चािहय े। 

Wife  -  I am thinking that we should go to the orphanage and take 
responsibility for the education of the whole life of a child. 

 
पितः  -  अत्यु�मः िवचारः अिस्त । यिद वयम ्एकस्मै बालकाय अिप िश�ां 

यच्छामः, सः च  समाजं प्रित  क�न उ�रदायी-नाग�रकः भवेत,् तिहर् 
वय ंगौरवािन् वता:  सन्तु�ाः च भिवष्यामः । 

पित  -  बह�त ही उ�म िवचार ह ै। यिद हम िकसी एक बच्चे को भी िश�ा प्रदान करें 
और वह समाज का एक िज़म्मदेार नाग�रक बन पाय,े तो हम गौरवािन्वत 
और सन्त�ु होंगे। 

Husband  -  Very good idea. If we also provide education to any child 
and he can become a responsible citizen of the society, then 
we will be proud and satisfied. 

पत्नी  -  सम्भवतः च अस्मान ् ��्वा अन्य-समथर्-दम्प�ीष ु अिप एता�शी 
भावना उत्पदे्यत, येन ते अिप एकस्य असहाय-बालकस्य िश�ायाः 
दािय�व ंस्वीकुयुर्ः । 

पत्नी  -  और शायद हमें दखेकर अन्य समथर् दम्पितयों में भी इस प्रकार क� भावना 
उत्पन्न हो, िजससे वे भी एक असहाय बच्चे क� िश�ा का दाियत्व लें । 

Wife  -  And perhaps a similar feeling arises in other able couples on 
seeing us, so that they too should take responsibility for the 
education of a helpless child. 
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पित-पत्नी-सवंादः  
पितः  - आगच्छतु, अद्य एव आवां समीपस्थम ् अनाथाश्रमं गत्वा एकस्य 

बालकस्य िश�ायाः दािय�वं स्वीकुवर्ः । 

पित  - आइये,  आज ही हम दोनों पास के अनाथाश्रम में जाकर एक बच्चे क� िश�ा 
का दािय�व लें  । 

Husband  - Come let's go to the nearby orphanage to take up  
responsibility for the education of a child. 

   

बोधप्र�ा: - ४ 

१.  एतं संवाद ंपिठत्वा �र�स्थानािन परूयन्तु - (इस संवाद को पढ़कर �र� स्थानों को 
भ�रये - ) 
(क) पितः माग�.…………कुवर्न्तं बाल ं��वान ्। 

(ख) बालाः………….िभ�ायाचनं न कुवर्िन्त । 

(ग) बालेष ुमात-ृिपतृणां………..सवर्दैव भवेत ्। 

(घ) अनाथ-बालानां कृते अिप  समाजे……….प्रा�ंु स्वस्वप्नािन च पूरियतुम ्
अिधकाराः भवेयुः । 

(ङ) शुभकायर्स्य आरम्भः वयं………..एव कुयार्म ।  

५.६  सारांशः (Summary) 

वाग्व्यवहारः एव  संवादस्य प्रमुख ं प्रयोजनं भवित । एतान ्संवादान ्पिठत्वा छात्रा: 
स्वीये प�रवारे संस्कृत-सम्भाषण ं कतु� पे्र�रता: भिवष्यिन्त । छात्रा: संस्कृतमाध्यमेन  
स्वीय-मनोभावान ्प्रकटियतुं स�मा: भिवष्यिन्त । दैनिन्दन-जीवने  अिप व्यावहा�रक-
संवाद ंकतुर्म ्उत्सािहताः भिवष्यिन्त ।  

(वाग्व्यवहार ही संवाद का प्रमखु प्रयोजन होता ह ै। इन संवादों को पढ़कर छात्र अपन ेप�रवार 
में  संस्कृत-सम्भाषण करने के िलए प्रे�रत होंग े । छात्र संस्कृत-माध्यम स ेअपने मनोभावों को 
प्रकट करन ेमें स�म होंग े। दनैिन्दन-जीवन में भी व्यावहा�रक-संवाद करन ेके िलए उत्सािहत 
होंग े।) 
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५.७  बोधप्र�ानाम ्उ�रािण (Answers to the questions) 

बोधप्र�ानाम् उ�रािण – १ 

(क) संवादशालां गत्वा जनाः चतुदर्श  िदनेषु संस्कृत-सम्भाषणे कुशलाः भविन्त ? 

(ख) प�ुयाः  संस्कृत-भाषायां महती �िचः अिस्त ।  

(ग) पतु्री वैिदक-गिणतम,् आयुव�द,ं योगं, गीतां, संस्कृत-सािहत्यं च िनत्यं पठित ।   

(घ) संस्कृत-संवादशालायाः  वातावरणम ्संस्कृतमयम ्अिस्त ।  

(ङ) िवदेशेभ्यः अिप जनाः आगत्य संवादशालायां संस्कृतं पठिन्त ।  

बोधप्र�ानाम् उ�रािण -२ 
(क) पत्न्याः (ख) पत्नी (ग) कायार्िण (घ) पितः (ङ) पत्युः 

बोधप्र�ानाम् उ�रािण – ३ 
(क)  वाराणसीं (ख) अिन्तमे  (ग) मीना�ी-सुन्दरे�र-मिन्दरं (घ) मदुरई-नगरे (ङ) 
पावर्त्याः 

बोधप्र�ानाम् उ�रािण – ४  
(क) िभ�ायाचनं (ख) स्वेच्छया (ग) उन्नतपदं (घ) हस्तः  (ङ) स्वगृहात् 

५.८  सहायकोपयोिग पाठ्यसामग्री (Supportive Study 
Material) 
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• अनवुादरत्नाकरः  - डॉ. रमाकान्त ित्रपाठी – चौखम्बा िवद्याभवन वाराणसी, २००१ 
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